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УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ!
Мы поздравляем Вас с удачным выбором!
Вы стали обладателем продукции марки ELENBERG, которая отличается  
прогрессивным дизайном и хорошим качеством исполнения.
Мы надеемся, что наша продукция станет Вашим спутником на долгие годы.
Чтобы максимально полно и безопасно использовать данный прибор, пожалуйста, 
внимательно прочитайте руководство пользователя.

•	 Не касайтесь горячих поверхностей, используйте ручку и кнопки.
•	 Для предотвращения возгорания, поражения электрическим током или травмы не погру-

жайте чайник, его сетевой кабель и вилку сетевого кабеля в воду или иную жидкость.
•	 Не оставляйте без присмотра работающее устройство, если рядом с ним находятся дети.
•	 Отсоединяйте устройство от сети, если оно не используется, а также перед очисткой.  

Дайте устройству остыть перед сборкой, разборкой или очисткой.
•	 Не используйте  устройство с поврежденным сетевым кабелем или вилкой. Обращайтесь 

в службу сервиса.
•	 Использование принадлежностей, не рекомендованных производителем может привести 

к возгоранию, поражению электрическим током или травме.
•	 Не используйте устройство вне помещения.
•	 Не допускайте свисания сетевого кабеля с краев стола.
•	 Не ставьте  устройство на горячую газовую или электрическую плиту или в духовку.  

Не ставьте устройство рядом с горячей газовой или электрической плитой или  духовкой.
•	 Сетевой кабель не должен соприкасаться с горячими поверхностями.
•	 Выливайте воду из чайника не спеша и не наклоняя чайник слишком быстро.
•	 Плотно закройте крышку чайника перед его включением – иначе после закипания он  

не выключится, что может привести к выплескиванию кипятка. 
•	 Заливайте в чайник столько  воды, чтобы  ее  уровень был выше метки “MIN”.
•	 Ставьте чайник только на ровную, прочную поверхность.
•	 Избегайте контакта с паром, выходящим из носика чайника во время закипания воды  

и сразу после выключения чайника. Будьте осторожны открывая крышку горячего чайника 
для залива новой порции воды.

•	 Не наливайте воды выше метки MAX на индикаторе уровня воды или на стенке чайника. 
Предупреждение: если чайник переполнен возможно разбрызгивание кипятка.

•	 Не удерживайте выключатель в положении ON, потому что из под крышки может вырвать-
ся пар, что приведет к повреждению системы автоматического выключения чайника.

•	 Не используйте абразивные чистящие средства, которые могут повредить поверхность 
чайника.

•	 Не используйте чайник для иных целей кроме как для кипячения воды.
•	 Будьте особенно осторожны перемещая чайник с кипятком.
•	 При отсоединении от сети, сначала выключите устройство и, только потом,  вынимайте 

вилку из розетки.
•	 Во избежание несчастного случая замена поврежденного сетевого кабеля должна  
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производится только специалистом.
•	 Чайник может быть использован только со штатной подставкой, входящей в комплект.
•	 Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с огра-

ниченными физическими или умственными способностями, с ограничениями слуха или 
зрения, или отсутствием знаний и опыта управления подобными устройствами за исклю-
чением случаев, когда данные лица находятся под присмотром или получили инструкции 
по использованию устройства от лица, ответственного за их безопасность.

•	 Вместимость 1,7 литра
•	 Подставка с поворотом на 360°
•	 Закрытый нагревательный элемент из нержавеющей стали
•	 Съемный фильтр от накипи 
•	 Индикатор уровня воды 
•	 Автоотключение при закипании

1.	 Крышка
2.	 Съемный фильтр
3.	 Носик
4.	 Корпус прибора
5.	 Подставка
6.	 Шнур питания
7.	 Переключатель “Вкл./Выкл.”
8.	 Индикатор электропитания
9.	 Шкала уровня воды
10.	Ручка
11.	Кнопка, открывающая крышку

Заполните чайник водой. Уровень воды должен находиться между максимальной  
и минимальной отметками шкалы.
Установите чайник на подставку и подключите ее к электросети.
Включите чайник, используя переключатель “Вкл./Выкл.”.
Когда вода закипит, прибор автоматически выключится.
Во время кипения в отверстиях основания чайника могут появиться капли воды 
- это нормально.
ВНИМАНИЕ: Перед первым использованием чайника заполните его до максималь-
ной отметки и подключите к электросети. После того как вода закипит, слейте ее. 
Повторите эту процедуру дважды, чтобы очистить чайник
от материалов, оставшихся в процессе производства.

Основные ХАРАКТЕРИСТИКИ

Описание прибора

Использование прибора
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THE DEAR BUYER!
Congratulations, you made a good choice!
You became the owner of ELENBERG production, which offers progressive design  
and high quality. 
For full and safely usage of the given device, please, closely read the instruction  
manual.

•	 Do not touch the hot surface, use the handle or knobs
•	 To protect against the fire, electric shock and personal injury do not immerse cord, 

plug or kettle in water or any liquid.
•	 Close the supervision is necessary when any appliance is used by or near children
•	 Unplug form outlet when not in use and before cleaning allow to cool before putting on 

or taking off parts and before cleaning the appliance
•	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug any manner, ring the toll 

free phone for advice on examination and repair
•	 The use of accessory attachment not recommended by the appliance manufacturer 

may result in fire, electric shock or personal injury
•	 Do not use outdoor
•	 Do not let cord hang over edge of table counter or touch hot surface.
•	 Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heater oven
•	 Boil only as much as you need as this save electricity
•	 Always close the lid securely before switch on – otherwise the kettle will not switch off 

automatically and it may spit out boiling water.
•	 Always take care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle to 

fast.
•	 Always put in enough water over the min level mark that indicated “MIN”
•	 Ensure the kettle is used on the firm, flat surface.
•	 Avoid contact with steam form the spout when the water is boiling or just after is has 

switch off , take care if opening the lid for re-filling when the kettle is hot.
•	 Do not fill above the MAX mark on the water level gauge or inside of the kettle body.
	 Warning: if this kettle is overfilled boiling water may be ejected
•	 Do not hold the switch in the ON position or tamper with switch to fix it in the ON posi-

tion as this may cause steam to be ejected from around the lid and could damage the 
automatic switch-off mechanism.

•	 Do not use the abrasive to clean the out of the kettle these may scratch the surface.
•	 Do not use the kettle for any use other than the water
•	 Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot water
•	 To disconnect the appliance, turn any control to off, then remove the plug from the wall 

socket.
•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service 

agent or a similarity qualified person in order to avoid a hazard.
•	 The kettle is designed only to be used with the stand provided.

Intro

IMPORTANT SAFEGUARDS
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•	 1,7 L capacity 
•	 360° rotatable base
•	 Concealed stainless steel heating element
•	 Removable anti-calc filter 
•	 Water level  
•	 Automatic cut-off

1.	 Kettle lid
2.	 Detachable filter
3.	 Spout
4.	 Kettle body
5.	 Cordless base
6.	 Power cord
7.	 Power switch
8.	 Led
9.	 Water gauge
10.	Handle
11.	Lid opening switch

Fill this kettle with at least enough water to cover the MIN mark, don’t overfill it - see im-
portant safe guards section
Put the kettle on the base and plug in and switch on at the wall socket.
Operate the knob to so switch ON.
When the water boils, the kettle will auto switch-off, as it does so, a drop of the water 
emerge from the vent in the base of the kettle control housing, this is normal and is not a 
fault, If you are using the kettle first time, pour away the boiling water and refill, to reboil, 
switch on again, if the kettle just has the switch off, wait a minute or so before switching 
it back on again If you do not put in the enough water, or switch on the kettle when it is 
empty, the safe cut-out will switch off automatically, if this happens, wait a few minute for 
the element to cool, then refill and use as normal.

If you live in a hard water area, scale will form on the inside of your kettle and its bottom 
(element area), this could cause the kettle to malfunction and may damage the kettle invali-
dating the warranty, it is essential that regular descaling takes place as following:
•	 Soft scale may be re-moved by the cool kettle regular, remove the hard scale using 

either a proprietary descaling product suitable for the plastic kettle (following the in-
struction carefully), or citric acid crystal, we will recommend using citric acid crystals as 
following:

Features

Unit Description

Instruction for use

Cleaning and descaling
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•	 Boil 1 liter of water, then unplug the kettle (move the kettle form the base) and  
stand it in and empty sink or bowl, add 50gm of citric acid crystals to the water gradu-
ally, then leave the kettle to stand.

•	 Do not use a more concentrated solution
•	 As soon as the effervescence subsides, empty the kettle and rinse it thoroughly with 

the cold water. Wipe the out side of the kettle thoroughly with a damp cloth to remove 
the traces of the acid which may damage the finish.

•	 Ensure that electrical connections are completely dry before using the kettle Citric acid 
crystals could be bought in the supper market

Failure to descale may invalidate the warranty.

Mains supply:	 220 V ~ 50 Hz
Power:		  2000 W

DESIGN AND SPECIFICATIONS ARE SUBJECT TO CHANGE WITHOUT NOTICE!

Address to service center for consultation, when the service life of product has expired. Oth-
erwise the further operation can entail impossibility of normal use of the product.

Specification

Service life of the given product - 3 years from the moment of sale




